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Al pre§èpi e la pulänt 

 
Al paståur con äl såu pîguer, al 

durmiån a <è<er in vatta a un sâs, la 

mistuchinèra, al sunadåur dla pîva, al 

pulintèr... Al pulintèr? Mo in dóvv 

êrla la pulänt pió ed dåu mélla ân fà? 

As sà che al furmintån, pardòn, al 

mais, l arivé in Euròpa dåpp che 

Colombo al dscruvé l’Amêrica, 

cunvént d èser arivè in Giapån.  

Alåura, parché da quand as fà al 

pre§èpi, la statué\na dal pulintèr (o dla 

pulintèra) la n manca mâi? Fôrsi 

l’arspòsta la prêv èser quassta: la 

pulänt l’é stè sänper cunsiderè un 

magnèr dal pòpol e par la nòstra <änt l 

êra normèl pinsèr che la i fóss anc ai 

ténp ed Ge§ó! 

Incû a sån andè a tirèr fòra äl mî vèci 

statué\ni e… víttel qué al mî bèl 

pulintèr, anacronistico testimone di un 
innocuo falso storico… 

Ai ò inparè che såtta al pôrdg di 

Sêruv st ân ai é turnè la Fîra ed Santa 

Luzî e alåura andarò a fèr una 

vi§ité\na par controlèr che anc ai dé d 

incû as pôl catèr la statué\na dal 

pulintèr… 

Intinimôd, ch’la i séppa o nå…: 

Bån Nadèl 

a tótt, la 

mî <änt! 

Una claziån schivåu§a 

Int i ân ’50, al lât al vgnêva vindó 

sfû§. 

Par di§infetèrel, ali ar<dåuri ai 

tuchèva ed fèrel bójjer, tulànd só pèrò 

una pâna deliziåu§a. Inción in chi ténp 

l avêva al frîgo e al lât, par l urdinèri, 

una vôlta bujé al vgnêva tgnó int al sît 

pió frassc dla cà. 

Al mî amîg Carlàtt Travajén (con al 

scutmâi “La Pachîta”), che la maté\na 

dåpp al vlêva andèr a pass, ala sîra al 

mité in vatta al bancalàtt dla fnèstra, 

atai§ ala tâza dal lât par la claziån, un 

buslòt con dänter, såtta a un strèt ed 

tèra grâsa, un stracantån ed lunbrîg. 

Ala maté\na prèst, al s livé es al fé 

claziån in fûria bvand tótt d un fiè al lât 

dla tazå\na. Arivè què§i ala fén al vdé, 

só l fånnd dla tâza, un garbói d lunbrîg 

lôsster e grâs sudisfât: al prufómm dal 

lât, ali avêva tirè e i avêven dezî§ ed 

piantèr lé al sô anbiänt naturèl par fèr 

una fundè int la tâza e gôdres un 

magnarén inprevésst! Mitànd da una 

banda al schîv, “La Pachîta” al ciapé al 

buslòt con i lunbrîg pió quajón (e un 

pôc pió mègher) e l andé a pass! 



Ciapèr al trêno al våul 
Bûdri, ân1947/1950. 

In chi ân che lé, an i êra què§i 

inción ch’l avéss la mâchina o anc såul 

un muturén, e pr andèr a lavurèr o 

studièr a Bulåggna, ai budriî§ ai 

tuchèva ed druvèr la ferovî dla Vêneta 

che, con di vapurén ed zincuant’ân 

prémma, la tgnêva i colegamént con la 

zitè. 

Ón di via<adûr ch’i ciapèven al 

trêno tótt i dé, l êra Nîno De Lócca, un 

sugèt ed tränt’ân piotòst uriginèl, ch’l 

êra ón di pilâster dla scuèdra ed fóttbal 

dal Bûdri. (Una quèlca vôlta, se la 

partîda la dvintèva tótta un titíc e titòc,  

ècco che De Lócca, par fèr in môd che 

al póbblic an s indurmintéss, al s 

inventèva un pasâg’ al indrî a Pulån, 

al sô purtîr, ch’l avêva dal bèl e dal 

bån pr an ciapèr gòll!). Ògni maté\na 

al ciapèva al trêno däl sî e vént, pr 

andèr a lavurèr int un’ufizé\na statèl 

ed Bulåggna. La staziån l’é piotòst 

luntèna dal pajai§ e al trêno, ch’l 

arîva dala Mulinèla, al psêva èser 

vésst par tänp dai via<adûr. La 

locomotîva la s farmèva in staziån e 

la turnèva a avières vêrs Bulåggna 

con dimónndi flèma. Tótti äl matén, a 

dû o trî pendolèr arivè in ritèrd, ai 

tuchèva ed córrer drî al trêno apanna 

aviè e saltèr só al våul in vatta ala 

pdèna dl’ûltma caròza. I ritardatèri i 

canbièven tótt i dé, mo De Lócca al 

fèva sänper pèrt dal grupàtt. Cäl 

pôchi vôlt ch’l arivèva d aura ed 

ciapèr al trêno in st mänter ch’l êra 

anc fairum in staziån, al fèva 

stravàdder i sû amîg. Una sîra De 

Lócca, ch’l êra un gran §burdlån, 

dscurànd  int al cafà ed Gasparén, al 

gé:  

- Quall ch’am frêga l é al tänp 
ch’a pêrd par magnèr al cafà e lât. Da 
stasîra a l magnarò prémma d andèr a 
lèt, acsé a m métt inànz d un quèlc 

minûd! 
Détt e fât, par sî o sèt dé l arivé in 

staziån in urèri, pò anc ste ripiêg 

stranpalè an sarvé pió a gnént, es al 

turné tótti äl matén a córrer drî al 

trêno ch’al s êra apanna aviè e a saltèr 

só al våul in vatta ala pdèna dl’ûltma 

caròza! 

Renzo Bovoli 

La staziån ed Bûdri (*) 

(*) In chi ân che lé, in staziån a Bûdri, a 

furèr i bigliétt ai êra mî nòn matêren 

Ettore Cremonini. Grand Invâlid parché l 

avêva avó tótt e dû i pî anputè int la 

Prémma Guèra, cunbató a maggior gloria 
dal rà mè<a pugnatta. Dato ch’l avêva 

zénc fiû da mantgnîr, i i dénn ste lavurîr, 

insàmm a una schèrpa ortopêdica al ân. 

Cl’ètra al tgnèva paghèrsla ló…  
F. C. 
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 Cla vôlta ch’a bunbardénn Melacâpa 

Quand ai êren cínno nuèter ai êra 

dla mi§êria. In canpagna, tra i paî§ ed 

zà e d là da Raggn, ai êra di branc ed 

ragazû che quand an i êra brî§a scôla i 

andèven da un’èra a cl’ètra a fèr di 

dân. 

S’l andèva bän, int la bôna sta§ån, 

andèven in gîr a ciufèr dla frûta o a 

stuzighèr cäl pôvri bîsti ch’i avêven la 

sfurtó\na d inbalzères con nuèter e 

spass e vluntîra ai capitèva ed ciapèr 

socuànt scupazón quand, ala sîra, a 

turnèven a cà, mo i nûster genitûr i 

avêven tròp da fèr par métter quèl in 

tèvla tótt i dé par pinsèr a nuèter. 

Mé, con Gigén di Boschi e Tiêro di 

Pasarén, a fèven una scuèdra ed tacalît 

ch’I n la tulêven mâi pêrsa e pió d na 

vôlta l’ar<dåura di cuntadén ch’i 

stèven a Melacâpa la s laminté con mî 

mèder par vî däl nòstri birichinè. 

Quand in cà ai êra dla fumèna, 

nuèter cínno a canbièven teritòri. Däl 

vôlt andèven fén a Ca§adî, opûr a 

pasèven d là da Raggn al Pâs di Gât pr 

andèr a fèr la guèra a chi cínno ch’i 

stèven a Båncunvänt o na quèlca vôlta 

ala Padóll. 

A m arcôrd un’estèd, ch’avêven 

bèle finé la scôla e con cal caldâz 

ch’ai êra nuèter ai êren sänpr a mói in 

fånnd a Raggn. Stramè< a péss e 

ranûc’ a curêven só e <å, fagànd  un 

malépp da santufézzi e un dåpp-me<dé 

ai capité che cäl dòn ed Melacâpa äli 

êren vgnó a fèr la bughè int al fiómm. 

In prinzéppi nuèter ai êren pió luntàn 

mo, dâi e dâi, ciâpa i ranûc’ ch’i 

saltèven, o fairmet a tanucèr såtta i 

sâs, a fénn in manîra d andèr pió in só 

che äl lavandèri. 

Tótt int un mumänt cäl dòn äl 

tachénn a §varslèr:  

- $mitîla ed fèr vgnîr l’âcua féssa 
ch’avän d’ar§intèr i linzû! 

Nuèter a bruntlénn un pôc e pò 

andénn piò in só, vêrs al Pâs di Gât pr 

èser almànc fòra dala véssta däl 

lavandèri. 

Purtròp l’âcua la và ala bâsa e la 

vgnèva sänper féssa e acsé la Nóccia, 

ch’l’êra la fiôla piò granda di Mazétt, 

la pianté lé i linzû par vgnîr da nuèter 

a bravères. La s fé una gran ciuchè e la 

déss che ala sîra la srêv vgnó a 

dscårrer con mî pèder. 

L êra un perîod ch’ai êra dal fómm 

par cà e mé a zarchèva ed scantunèr 

dala maté\na prèst pr an andèr a finîr  

a fèr al gar<ån da un cuntadén lé v§én e 

a sénter a dîr acsé am véns un gât che a 

pinsé sóbbit ed fèri un dspèt. Gigén l 

avêva lavurè socuànt dé dal frâb 

d’Ar<lè, e dato che al giustèva anc äl 

biziclàtt, l avêva tôlt a cà däl câmer d 

âria che ormâi I n tgnêven pió. 

Lé in barlaida al cuntadén di Pedrâz 

l avêva piantè una fîla ed mugnèg e 

con pôchi manôver a sisteménn äl 

câmer d âria int una furzèla d un 

mugnèg. Mé invêzi a taché a zarchèr 

un bèl sâs da sfrunblèr såura i cópp ed 

Melacâpa. 

Al tirén al funziuné benéssum e al 

prémm tîr l andé a finîr in vatta ai cópp 

dla butaiga. A sinténn un quelcdón a 

vgnîr fòra dmandànd csa i êra suzès.  

Al secånnd tir l andé a finîr in vatta 

ai cópp d un’ètra cà e alåura as sinté a 

dîr ed scapèr in cà e srèr i scûr.   

Al têrz tîr al casché int la strè es al 

fé sparîr tótt. 

Cla sîra a turnénn a cà col bûr e par 

socuànt dé a sténn in camóffa… 

Però… che sudisfaziån, a bunbardèr 

Melacâpa! 
Mauro Querzè 

Cla stòria qué l’é stè cuntè al autåur da 

un colêga ed sô pèder ch’al fèva sîg al 

<ardinîr comunèl e pò al dvinté autéssta. 

Dåpp avair subé un inzidänt sêri, i al 

miténn a fèl al custòd ala Vélla Salé\na ed 

Curdgèla. 

Quanta lómm 

Girundlànd par piâza in sti dé, al pèr 

què§i che con l albarån ed banda dal 

>igànt, con tótti äl lû§ pr äl strè, con la 

Tårr Lónga iluminè e con al rèst, i 

vójjen fères dscurdèr såul pr un âtum al 

catuén con dla plómma, la <änt ch’i 

van al §bdèl e pò al gabariòt, e pió d un 

cristiàn al dé ch’ai tåcca ed murîr in st 

mänter ch’al lavåura. Però in tótti äl 

zitè ai é tanta lómm che i i vàdden anc 

i cilubén. 

Int i chè§ ed sta pòsta, una vôlta i 

gêven “La n é mégga l’iluminaziån d 
Civâc!”. Mo chi êrel ste Civâc 

(Civacchi)? In prinzéppi dal Novzänt, e 

anc dåpp, a Bulåggna i al cgnusêven 

tótt. L avêva una fabricatta ed candail 

ed séi da pôc prêzi, què§i in fånnd 

Pradèl. Äli êren candail ch’äl custèven 

dimónndi mä 

anc ed qualli ed zîra es i fèven una 

lû§ dabbla ch’l’andèva giósst bän par 

fèr lómm a ón ch’fèva i sû bi§óggn.  

Acsé, par dîr che un’iluminaziån l’êra 

diblé@na, i bulgnî§ i gêven “La pèr  

l’iluminaziån ed Civâc”. Es i al 

gêven anc par tótt i quî fât con dla 

mi§êria, cómm pr e§änpi una zanna 

con dla pulänt dscónza, una pensiån 

ménnima e tótt i quî fât con dla 

plómma. 

Zêrt che, con cal gran lu§åur ed 

piâza, bi§aggna dèr ra§ån al pruvêrbi 

Né <ôi, né parsótt, né taila, an 
cunprèr mâi a lómm ed candaila. 

Ch’vôl pò dîr che, quand as cånpra 

quèl, bi§åggna vàdder pulîd la 

marcanzî.  

Mo pr äl fèst ed Nadèl, as sà, as é 

sänper invidè a fèr dal bän. E acsé i 

cràssen i arciâm a n tirèr brî§a indrî 

al cûl, a avrîr al catuén e dèr quèl par 

cunbâter äl malatî, lutèr cäntr ala 

fâm int al månnd, finanzièr la 

rizairca sientéffica e tant quî giósst e 

sacrosànt.  

Mo vè, am é vgnó in mänt al chè§ 

ed cal prît ch’l avêva da tirèr só una 

nôva capèla pr al sant protetåur. I 

paruchiàn i dèven dimónndi manc ed 

quall che ló al sperèva e acsé int la 

sô prèdica al déss: “Arcurdèv bän 
che, se a tirè indrî al cûl, la capèla la 
n và brî§a inànz!”. Al vlêva dîr ch’i 

avêven da fèr manc i grécc’ par fèr 

andèr inànz i lavurîr di muradûr mo, 

chisà parché, as dî§ che zertón i 

capénn tótt un èter quèl. A vói 

indaghèr méi.  

L’ûltma l’é par la statésstica dal 

“Sole 24 ore” ch’l’à détt che 

Bulåggna l’é la zitè capitèl ed 

Regiån duv as canpa méi in Itâglia. 

Alåura as vadd ch’l é pròpi giósst al 

détt Bulåggna la grâsa. Benéssum. 

Mo cal môd ed dîr che lé a n finéss 

mégga acsé. Écco la <ónta: “...par 
chi i stà, brî§a par chi i pâsa”. A 

Bûdri ai ò anc sintó cal détt qué: I 
bulgnî§ i én lûv, bécc e curiû§. Che a 

nuèter ed Bulåggna as piè§a ed 

magnèr bän e ch’a vlaggna anc èser 

curiû§ i al san tótt. Però mé a sån 

cunvént che i bécc i avànzen fòra da 

tótti äl statésstic. E pò mé a cradd 

che, stra i bulgnî§, ai é chi bavv al 

brôd grâs, mo ai é anc quî ch’i 

bàvven al brôd däli ôv dûri. Cum al 

dî§ al pruvêrbi nustràn Chi n à tant, 
chi an n à brî§a e chi é sänza camî§a. 

S’as pséss méttr una pèza a quî ch’i 

én sänza camî§a, mé a srêv dimónndi 

cuntänt. E a spêr anc i letûr ed ste 

fói. Bån Nadèl e Bån Ân.  

Gigén 
 

      Col ninén canpa famajja e crass i fangén.                                                     183-2 
 



I biscût dla Còpp 

A m sån preocupè par gnínt. Méi 

acsé! 

Quand stamaté\na a m sån méss a 

tèvla par fèr claziån es ai ò avêrt una 

confeziån ed biscût dla Còpp, con mî 

gran maravajja a m sån adè che tótt i 

biscût i êren intîr! (Da di ân a sån aviè 

a n catèren mâi gnanc ón san, tant che 

ala fén pr an cazèr vî gnínt, a tói una 

scudèla es a i scòs dänter äl brî§el 

avanzè, che pò a tói só col cucèr)... 

A m sån détt: “Vût vàdder che 
“l’addetto alla rottura dei biscotti già 
confezionati” al s é amalè? Ch’l èva 
ciapè al Còvid? Sperän bän ed nå 
puvrén!” 

Pò invêzi, ai ò savó che la Direziån 

dla Còpp, vésst l inpàggn e i ri§ultèt 

utgnó dal sô diligiänt dipendänt, l’à 

dezî§ ed regalèri una sustanziåu§a 

gratéffica. Sóbbit stu-qué, dsfât dal 

tròp lavurèr, l à dezî§ ed tôrs una 

vacanza e purtèr äl stiâp dal cûl al såul 

int äli î§el Seiséll.  

Écco al parché dla confeziån intâta!  

Però, a pinsèri pulîd, bi§åggna 

cunvgnîr ch’l à fât pròpi bän! Sperän 

ch’al pòsa apusèrs pulidén e ch’al pòsa 

turnèr pió in fåurma che prémma! 

Renzo Bovoli 

La fté\na zelèsta 

I n êren brî§a dimónndi äli uca§iån 

che la Gîna la n fóss brî§a in cà. Al 

problêma ed lavurèr da un artigiàn l 

êra che al padrån l é sänper lé tîg. Int 

al chè§ dla Luî§a e dla Stèlla l’êra una 

padrå\na, la Gîna, la sèrta. 

Mo cal dé che la Gîna l’avêva tgnó 

cunpagnèr la sô ragazôla a una vî§ita, 

äli êren vanzè in cà såul låur dåu 

lavuranti. Fôrsi ciamèr lavuranta la 

Stèlla l êra un pô tròp: l’avêva ónng’ 

ân, l’avêva apanna finé la quénta 

elementèr e, asptànd d andèr in 

utåbber ala scôla média, i l’avêven  

mandè da cla sèrta parché l’inparéss a 

dèr di pónt. E un quèlc pónt l’avêva 

inparè a dèrel: cavalétt d§uguèl int l 

intêren di gâ§g e séggn fât col <ass da 

arpasèr con al fîl da inbastîr. Mo, pió 

che èter, in cla cà la Stèlla la fèva la 

banbinaia (che alåura la n s ciamèva 

gnanc baby-sitter), parché la Gîna 

l’avêva una ragazôla ed dû ân e la 

Stèlla, spassi vôlt, la tgnêva purtèrla in 

curtîl, acsé sô mèder l’êra lébbra ed 

lavurèr o d arzàvver äl cliänti, pr äli 

urdinaziån o äl prôv, sänza èser 

dsturbè dala ciné\na. 

La Luî§a di ân l’in avêva sagg’, e cla 

maté\na la s êra sintó lî un póc 

padrå\na: la gêva ala Stèlla quall 

ch’l’avêva da fèr, dàndes l’âria da gran 

espêrta, dal’èlta di sû dû ân ed prâtica. 

Cla fté\na ed taftà zelèst, ormâi finé 

e prånta pr èser cunsgnè, l’êra da 

socuànt dé int i insónni dla Luî§a, e 

fenalmänt ai arivè l’uca§iån ed psairla 

pruvèr. L’andé int la stanzia da lèt, in 

dóvv ai êra l armèri con la gran spcîra 

e dóvv la Gîna la pruvèva äl fté\ni al 

såu cliänti. In vatta ala banbòza ai êra 

la fté\na, beléssima, con la stòfa ch’la 

sfrusièva a tuchèrla. La parêva una 

fté\na da fíllm, ed qualli ch’äl 

purtèven äli artéssti.  

La se §manvé, la sfilé la fté\na dala 

banbòza e as la mité adòs. La fé un pôc 

fadîga parché lî la n avêva brî§a la 

figuré\na dla sgnåura mègra e §mîlza 

ch’la l’avêva urdnè. Mo cum l’êra 

bèla! La s prilé e arprilé dnanz al spèc’ 

e pò la n psé brî§a fèr da manc ed fères 

vàdder dala Stèlla, anc s’l’êra såul una 

cînna ch’la n capêva gnínta ed bèli 

fté\ni. 

- T piè§la? Êla pôc bèla? 
- Sé, l’é bèla… mo, csa dirèla la 

Gîna? 
La Luî§a la s rindé cånt d avair fât un 

quèl pruibé e la s ciapé pòra che la 

cé\na la féss la spéjja:  

- Oh, mégga insugnèret ed dîrea ala 
Gîna, senå guâi a té! 

La Stèlla, pió inspuré che lî, 

l’arspundé:  

- Sé, sé, stà trancuélla, a n dégg 

gnínta! 
La Luî§a la turné int la stanzia par 

cavères la fté\na, ch’an avéss da turnèr 

la Gîna! Såul che, acsé strécca, la fé 

una gran fadîga a sfilèrsla da dòs. 

Dåpp ch’la s fó turnè a métter i sû 

pâgn la stindé la fté\na in vatta al lèt 

par lisèrla pulîd col man, prémma ed  

turnèrla a méttr indòs ala banbòza. Mo 

tótt int na vôlta la fé un vêrs: atai§ ala 

scalvadûra ai êra un bâfi ed rusàtt! La 

n avêva brî§a pinsè ed spazères la 

båcca o strichèr i lâber! 

Cum psêvla rimedièr? Intant 

bi§ugnèva mandèr vî la cé\na, ch’an i 

fóss di tstimòni, acsé la curé dala 

Stèlla:  

- Et pû andèr a cà, tant ormâi t è fât 
al tô lavurîr. Mé a stâg da stèr la Gîna. 
E arcôrdet bän: brî§a dîri ch’am sån 
pruvè la fté\na! 

Quand la Stèlla la fó andè vî, la 

Luî§a la curé in bâgn par pruvèr ed 

lavèr al bâfi. Col savån ai paré d èser 

arivé d åura ed cavèr vî la mâcia. Zêrt 

che adèsa un bèl pèz ed stòfa l’êra mói 

e tótt strafugnè. L’ataché al fèr elètric 

e pò la pasé e arpasé, al’arvêrsa, la 

pèrt mójja. Ala fén la mité vî al fèr e l 

âs da stirèr e la tulé la fté\na par 

turnèrla a métter indòs ala banbòza. 

Apanna in tänp, la cèv dla Gîna l’êra 

drî a girèr int la ciavadûra. 

-T î anc qué? Và pûr a cà, Luî§a. A 
se vdrän edmàn. 

La maté\na dåpp, quand la Luî§a 

l’arivé, la Gîna e la Stèlla äli êren bèle 

drî a lavurèr, in silänzi. La dé un’ucè 

ala Stèlla, mo la ragazôla la n livé 

brî§a só i ûc’. La Luî§a la s mité a 

sêder es l’andé d lóng con al lavurîr 

dal dé prémma. 

- T ît pruvè la fté\na zelèsta ajîr? 

Pió che una dmanda l’êra 

un’afermaziån. 

- Nå! Mé nå! 
- Brî§a guardèr lî! Lî la n i äntra 

brî§a! Am parêva d èser stè cèra, äl 
fté\ni däl cliänti I n s métten brî§a 
adòs! Almànc t et fóss spazè vî al 
rusàtt! Csa cardêvet, ch’a n arêv brî§a 
capé? Guèrda qué, cum l’é vanzè 
avajè! 

St mänter ch’la dscurêva, la Gîna 

l’êra andè a tôr la fté\na, mustrandla 

ala Luî§a. 

- Am tucarà ed turnèrla a fèr e, pôc 
ala vôlta, a t tgnarò żå la spai§a dla 
stòfa e dla fatûra! 

La Luî§a l’avêva abasè i ûc’ turnànd 

a lavurèr in silänzi, al pai§ dal malèster 

ch’l’avêva cunbinè as al sintêva in 

vatta al spâl. 

Mo ala sîra, quand äli andénn fòra 

insàmm, la Stèlla la i gé:  
- Dâi, Luî§a, stà trancuélla, la Gîna la 

m à fât da vàdder ch’ai êra vanzè un 
scanplózz ed stòfa asè par turnèr a fèr 
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såul al dnanz dal curpàtt. Edmàn a t al 
farà dscû§er e pò lî al le mitrà a pòst. 
An t l à brî§a détt par tgnîret int i spén, 
mo té fa cånt che mé a n t èva détt 
gnínta! 

La Luî§a la s arcurdé däl brótti parôl 

ch’l’avêva détt ala ragazôla:  

- Scû§um bän par quall ch’a t ò détt! 
Grâzie, t am è cavè un gran pai§ dal 
côr… cum psêvia fèr a andèr a cà con 
la pèga ardótta? 

La guardé la Stèlla e ai pèrs ch’l’an 

fóss brî§a la cé\na ch’l’avêva sänper 

pinsè, l’êra una duné\na, pió granda di 

sû ân, e, såuratótt, l’êra un’amîga. 

La Nóccia d Bastèl 

Mozart… in bulgnai§! 

 
Avî da stèr a savair che al nòstr amîg 

Gianni Cavriani, chitarèr rafinè e 

cultåur dal bulgnai§, l à pensè ed 

métter däl parôl in dialàtt såura un 

canone mu§ichèl, praticamänt un 

schêrz, dal grandéssum Mozart.  
Nuèter zénc, al Grópp Emigliàn e 

mé, che s’as trâta d ander a fèr i è§en a 

s livän anc ala nòt, a s sän fât dèr äl 

parôl e pò avän cminzipiè a fèr äl prôv. 

La fazannda l’êra un pôc schéccia pr al 

fât ch’l’é un pèz a quâter våu§, ch’äl s 

incâstren ónna con cl’ètra un pôc ala 

vôlta. Insåmma: un bèl ca§én, che però 

int una ciòpa ed prôv a sän riusé a 

métter insàmm cantànd a cappèlla, cioè 

sänza strumént. 

Acsé ai é arivè la sîra dal debótt, 

e§atamänt ai òt ed nuvàmmber, dåpp la 

prémma leziån dal cåurs ed Bulgnai§. 

In st mänter che i arlîv i êren drî a 

tafièr, nuèter avän pre§entè la 

cunpu§iziån, spiegànd ch’l’é a quâter 

våu§ ch’äl s córren drî e che la mû§ica 

l’é stè scrétta da un nòster <åuven amîg 

ch’al s ciâma Wolfango e che ed sicûr 

al s farà unåur. Par de pió, ste ragazèl l 

é vgnó a studièr al Cunservatòri ed 

Bulåggna, riusànd a utgnîr l’amisiån 

con l ajût d un frè ch’ai à curèt al 

cånpit… 

Pò avän tachè a canter: 

Té t î pròpi ed quî ch’i um piè§en, 
sänper drî a fèr l è§en, 

e pò t î mât pió d un cavâl, 

insåmma: pròpi un sacca-bâl! 
Té, con cla fâza da fajé\na, 
inbarièg fén dala mate\na, 

t î tótt i dé, al’ustarî, 
am é d avî§ t è un sâc ed tänp  

da cazèr vî! 
E pò ai é un quèl ch’an capéss brî§a 

bän, 
brî§a fèr véssta d èser un quajån! 

Dî só! Dî só! 
Mé a n sò pió s’t î da bûrla opûr da 

bån! 
Ehi, bèl <uvnòt ch’al scû§a bän: 
s’l’andéss trai dîda pió luntàn. 

Sócc’mel! Pâsa vî. 
Sócc’mel! Ch’al scû§a bän! 

 

L’acugliänza da pèrt dal póbblic l’é 

stè un tariånf, acsé cómm anc l 

aprezamänt dal “Pscaduràtt” Gianni 

Cavariàn, ch’a ringraziän. 

F. C. 

Äl poe§î cûrti 

Gósst 

Ai é quall ch’ai piè§ la dòna èlta, ai é 

quall ch’ai piè§ la dòna bâsa, 

quasst al la vôl grâsa,  

quall al la vôl sarâca. 
 

Mé a sån ed båcca bôna: 

bâsta ch’la séppa ónna ch’la vén fòra 

col mudànt in bisâca. 

 




Al mumänt giósst 

Se tè t î ón ed quî 

ch’i an pia§air d avair dla <änt 

al sô funerèl, 

t è da murîr d invêren, 

che tótt i stan vluntîra 

a cà da lavurèr. 
 

Parché a murîr d estèt, 

méttet int al zarvèl, 

i n vé\nen brî§a apòsta 

a cà dal mèr! 

Giorgio Campi 

 

 
Pôrta San Dunè 

La siänza di nûster vîc’ 

Sulfanèl (Medicago falcata) – erba 

medica a fiori gialli, nei prati e 

margini de’ fossi, meno dannosa 

della sativa alle bestie. 

Starlén (Coronilla Emerus) – 

volgarmente emero, dondolino, erba 

cornetta, frutice boschereccio, 

coltivato come ornamentale pe’ suoi 

fiori gialli. 

Starån (Coronilla Githago) – 

gittajone, gettone, rosciola, nigella 

falsa, anticamente gettarone, erba 

infesta de’ sementi, detta anche 

garufanén di canp. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Dû amîg, una chitâra e un mandulén… 

 

 
Il 27 ottobre Enzo Ventura, Sisén per gli amici, ha compiuto 97 anni. Autodidatta, con un sistema di scrittura musicale 

tutto personale, nella vita professionale è stato un fabbro-saldatore, mestiere notoriamente adatto alle dita di un 

mandolinista di gran razza quale lui è...  In tempi in cui gli incidenti sul lavoro sono purtroppo all’ordine del giorno, giova 

ricordare che lui realizzò le saldature sulle enormi cisterne della Panigal, in equilibrio instabile su semplici assi, senza 

alcuna protezione (Vd. Foto pag 6) e nel buio delle séntine di navi ancorate al porto di San Benedetto del Tronto o di 

Mestre…  

Raccontava la Demy, sua adorata moglie purtroppo deceduta, che tornando a casa la sera dopo una giornata di duro 

lavoro, una lavata int la cadinèla e vî… a suonare con gli amici di “Verdura fresca”, il gruppo che per anni ha allietato le 

serate danzanti nei Cral, Circoli, Case del Popolo e viandare. Punto d’onore della moglie era l’affermazione di non aver 

mai in alcun modo ostacolato questa per lei legittima passione. Oltre al citato “Verdura fresca”, che si esibiva con una 

cassetta di ortaggi in bella vista sul palco, venne il mitico duo con Liliano Lodi, suonando una chitarra… in due. Poi “i 

Plettoriani”, altra formazione da ballo, e quindi il sodalizio con il sottoscritto, insieme a una formazione che comprendeva 

dei veri miti della musica di casa nostra: Ruggero Passarini, Marco “Visita” Marcheselli (figlio di Leonildo), Antonio 

Stragapede e con Luigi Lepri, il nostro Gigén Lîvra, a far da collante nelle nostre esibizioni musical-dialettali. 

 

 



 
Sisén (in piedi sulla tavola) alle prese con una cisterna della Panigal 

 

 
Una delle tante formazioni in cui Sisén ha militato  

 

 
I Plettoriani 



 
Da sin: Ruggero Passarini, Antonio Stragapede, Fausto Carpani, Marco Marcheselli, Sisén, Gigén Lîvra 

 

Oggi Sisén vive le sue giornate nella sua piccola, deliziosa casa a Borgo Panigale, accudito amorevolmente dalla figlia 

Valeria. Suo punto d’onore irrinunciabile, veder scritto sulla sua carta d’identità “Nato a Borgo Panigale”, dicitura che lui 

pretende ad ogni rinnovo del documento. Questo trova la sua giustificazione nel fatto che quando Sisén venne al mondo, 

nel 1924, Borgo Panigale era un comune a sé.  

 

                                                                                                                Fausto Carpani 


